Словарь-минимум лингвистической терминологии 

Morphologie, Wortbildung – морфология, словообразование 

Wortart – часть речи
Substantiv – имя существительное

Eigenname – имя собственное 

Gattungsname – имя нарицательное

unzählbar – неисчислимый 
Stoffname – обозначение неисчислимых предметов 

Kompositum – сложное слово

Wortbildung – словообразование 

das produktive Wortbildungsmodell – продуктивная модель словообразования
Adjektiv – имя прилагательное

Zahlwort – (имя) числительное

Verb – глагол 
Adverb – наречие 

Partizip – причастие
Transgressiv (fehlt im Deutschen) – деепричастие 
Präposition – предлог 

Konjunktion – союз
koordinierende Konjunktion – сочинительный союз
subordinierende Konjunktion – подчинительный союз
Partikel – частица 

Modalwort – модальное слово
Interjektion – междометие 

Pronomen – местоимение
Arten der Pronomen:

Personalpronomen – личное местоимение 

Relativpronomen – относительное местоимение

Possessivpronomen – притяжательное местоимение 

Interrogativpronomen – вопросительное местоимение 

Demonstrativpronomen – указательное местоимение
Indefinitpronomen – неопределенное местоимение 

Reflexivpronomen – возвратное местоимение 

Reziprokpronomen – взаимное местоимение 
Determinativpronomen – определительное местоимение
Negativpronomen – отрицательное местоимение 

unpersönliches Pronomen – безличное местоимение 
Grammatische Kategorien – грамматические категории
deklinieren, Deklination – склонять, склонение
konjugieren, Konjugation – спрягать, спряжение
Fall (Kasus) – падеж 
(grammatische) Person – (грамматическое) лицо 

Singular, Einzahl – единственное число 

Plural, Mehrzahl – множественное число

Singularia tantum
Pluralia tantum 
Lebewesen – одушевленный 

kein Lebewesen – неодушевленный 
Aspekt (fehlt im Deutschen) – вид (глагола)

(grammatische) Zeit(form) – (грамматическое) время
Genus, Pl. Genera – (грамматический) род
Diathese (Handlungsrichtung) – залог 

Aktiv – действительный залог
Passiv – страдательный залог
Agens – агенс (предмет или лицо, совершающее действие)

Patiens – пациенс (предмет или лицо, которое испытывает на себе действие)
Modus – наклонение 
Indikativ – изъявительное наклонение
Imperativ – повелительное наклонение

Konjunktiv – сослагательное наклонение

Modalität – модальность

Negation – отрицание

doppelte Negation – двойное отрицание 

negierend – отрицательный, отрицающий 
Superlativ – превосходная степень 

Komparativ – сравнительная степень
Wortteile – части слова (разбор слова по составу)

Wortstamm (Wurzel) – корень (слова)

Vorsilbe (Präfix) – приставка

Suffix – суффикс

Affix – аффикс

Infix – инфикс, соединительный гласный (или согласный)
Flexion (Endung) – флексия (окончание)

Rechtschreibung (Orthographie) und Phonetik  – правописание (орфография) и фонетика 

Silbe – слог 

Konsonant – согласный 

Vokal – гласный 
weicher Konsonant – мягкий согласный
harter Konsonant – твёрдый согласный 
stimmloser Konsonant – глухой согласный

simmhafter Konsonant – звонкий согласный

Sonant – сонант 
Assimilation – ассимиляция (уподобление) 

Vokalreduktion – редукция гласных

labial – огубленный, губной

dental – зубной 

frikativ – щелевой 

Vorderzungenlaut – переднеязычный 
velar (Hinterzungenlaut) – велярный (заднеязычный)

alveolar – альвеолярный 
Alveolarvorsatz – нёбная занавеска (альвеолы)
Knacklaut – твёрдый приступ

uvular – увулярный 
Satzmelodik – фразовая мелодика, интонация
Satzbetonung – фразовое ударение
Homophon – омофон
Homograph – омограф 

Apostroph – апостроф
Orphoepie – орфоэпия (произносительная норма)

Satzzeichen – знаки препинания 

Klammern – скобки
runde Klammern – круглые скобки  
eckige Klammern – квадратные скобки

geschwungene Klammern – фигурные скобки
Doppelpunkt – двоеточие 

Gedankenstrich – тире 

Bindestrich – дефис 

Anführungszeichen – кавычки 

Komma; Pl. Kommata – запятая 

Semikolon – точка с запятой
Fragezeichen – вопросительный знак

Ausrufezeichen – восклицательный знак

Gedankenpunkte – многоточие   
Syntax - синтаксис
generative Grammatik – порождающая грамматика

Transformationsmodell – трансформационная модель, модель порождающей грамматики

Rektion des Verbs – глагольное управление

Valenz – валентность  
Wortgruppe – словосочетание 

einfacher Satz – простое предложение
Satzreihe – сложное предложение (обычно сложносочиненное)
Satzverbindung – сложносочиненное предложение

Satzgefüge – сложное предложение (обычно сложноподчиненное)
Hauptsatz – главное предложение
Nebensatz – придаточное предложение 

Hypotaxe – гипотаксис: сложное предложение с союзной связью (обычно сложноподчиненное предложение)

Parataxe – паратаксис: бессоюзное сложное предложение (обычно сложносочиненное предложение, в котором одно предложение следует за другим без союзов)
Wortfolge – порядок слов
direkte Wortfolge – прямой порядок слов 

invertierte Wortfolge – обратный порядок слов 

direkte Rede – прямая речь
indirekte Rede – косвенная речь

innere Rede – внутренняя речь 
psychologisches Subjekt – психологический субъект

psychologisches Prädikat – психологический предикат

Satzglied – член предложения

gleichartige Satzglieder – однородные члены предложения

Aufzählung – перечисление  

Anrede – обращение

Subjekt – подлежащее  
Subjektgruppe – группа подлежащего
Objekt – дополнение 
Attribut – определение 
erweitertes Attribut – распространенное определение 
Adverbialbestimmung – обстоятельство 

Apposition – приложение

Partizipialgruppe – причастный оборот
Infinitivgruppe – инфинитивная группа, инфинитивный оборот

Platzhalter – („es“ в особой синтаксической функции, в русском отсутствует, перевода нет) 

Prädikatgruppe – группа сказуемого

Arten des Prädikats – виды сказуемых:

das einfache verbale Prädikat – простое глагольное сказуемое
das zusammengesetzte nominale Prädikat – составное именное сказуемое
das zusammengesetzte verbale Prädikat – составное глагольное сказуемое
Bestandteile des Prädikats – из чего состоит сказуемое:

finites Verb – финитный глагол 
infinites Verb – нефинитный глагол
Kopula – связка
Prädikativ – предикатив
Arten der Adverbialbestimmungen – виды обстоятельств:

· der Art und Weise – образа действия 

· des Ortes – места

· der Zeit – времени

· des Grundes – причины 
- 
des Zwecks – цели 

· der Bedingung – условия 

· des Gegengrunds – уступительное 

· der Zeit – времени 

· des Ausmaßes – меры и степени 

Arten der Nebensätze – виды придаточных (предложений):

Kausalsatz – придаточное причины
Temporalsatz – придаточное времени

Konsekutivsatz (Folgesatz) – придаточное следствия
Konzessivsatz – придаточное уступительное

Konditionssatz (Bedingungssatz) – придаточное условное

Objektsatz – придаточное изъяснительное 

Relativsatz  – придаточное определительное 
Subjektsatz – придаточное подлежащее

Modalsatz – придаточное образа действия 

Lexikologie, Lexikographie, Semantik – лексикология, лексикография, семантика 
Lexem – лексема 
Konzept – 1. концепция 2. концепт (то же, что «понятие») 

Begriff – понятие 
Lemma – лемма, ключевое слово (в словаре)

zweisprachiges Wörterbuch – двуязычный словарь
Lexikon – толковый словарь 

Fremdsprachenwörterbuch – словарь иностранных слов
Makrostruktur – набор ключевых слов 
Mikrostruktur – словарная статья 

Polisemie, Mehrdeutigkeit – полисемия, многозначность 

direkte (primäre) Bedeutung – прямое (первичное) значение
übertragene Bedeutung – переносное значение
abgeleitete Bedeutung – производное (вторичное) значение  

Metapher – метафора (перенос значения по сходству)

Metonymie – метонимия (перенос значения по смежности)
Homonymie – омонимия
Synonymie – синонимия
Antonymie – антонимия  

Paronyme – паронимы (слова, похожие по звучанию и близкие по значению)
Hyponym – гипоним (видовое обозначение предмета по отношению к родовому)

Hyperonym – гипероним (родовое обозначение предмета по отношению к видовым)
Entlehnung – заимствование 
Etymologie – этимология 

innere Form – внутренняя форма слова 
Wortbedeutung – лексическое значение 

Denotat – денотат 

denotativ – денотативный
expressiv – экспрессивный 


referentiell – референтный 

konnotativ – коннотативный 
Konnotation – коннотация 
signifikativ – сигнификативный 

Sem – сема 
semantische Marker (semantische Marker von „Wasser“ sind etwa „natürlicher Art“, "transparent", "Flüssigkeit“) – семантические составляющие (то же, что «семы»)

Abkürzung – сокращение, аббревиатура 

Stereotyp – стереотип 
Prototyp – прототип
Phraseologie – фразеология
Idiom – идиома
Kollokation – устойчивое словосочетание 

Wortgruppe – словосочетание 
stehende Redewendung – устойчивое выражение, фразеологизм
Spruch – поговорка
geflügelte Worte – крылатые слова 
Parömie – пословица, поговорка, паремия 

Koseform – ласкательная форма
Verkleinerungsform – уменьшительная форма
Verkleinerungssuffix – уменьшительный суффикс 
Textlinguistik, Stilistik, Rhetorik – лингвистика текста, стилистика, риторика
Intention – интенция, намерение
Rezipient, Adressat – реципиент, адресат
Empfänger – получатель (текста, информации)
Sprachproduktion – речепорождение
Sprachrezeption – речевосприятие, восприятие речи
transphrastisches Ganzes, Mikrotext – сверхфразовое единство
deiktisch – дейктический (указывающий на предыдущее содержание)
Textsorte – жанр текста
Intertextualität – интертекстуальность 
kommunikative Satzperspektive – актуальное членение предложения
Thema – тема («данное»)
Rhema – рема («новое»)

anaphorisch – анафорически(й)
Anaphora – анафора 
zusammenhängend – связный (текст)

stilistische Kennzeichnung – стилевая помета
Stilfärbung – стилевая окраска, стилистическая окраска 
Stilschicht – (речевой) стиль 
neutral (Nullfärbung) – нейтральный (стиль)
umgangssprachlich – разговорный (стиль)
salopp – просторечный (стиль), (иногда также) фамильярный (стиль)
gehoben – высокий, книжный (стиль) 
poetisch – поэтический (стиль)
pejorativ – уничижительный, пренебрежительный, пейоративный (стиль)
grob, vulgär – грубый, бранный (стиль) 
veraltet, archaisch – устаревший (стиль), архаизм 
Historismus – историзм 
Anachronismus – анахронизм 
Fachsprache, fachsprachlich – профессиональный язык, профессиональный арго
Fachbegriff – (специальный) термин 
stilistisch markiert – стилистически маркированный 
Rhetorische Mittel – риторические средства
Tropus – троп 
Epitheton – эпитет 
Synekdoche – синекдоха (перенесение значения с одного явления на другое по признаку количественного отношения, напр., единичное -> общее, видовое - > родовое, ед. ч. - > мн.ч.)
Vergleich – (художественное) сравнение
Personifikation – олицетворение
Hyperbel – гипербола (преувеличение) 
Groteske – гротеск 
Litotes – литота (преуменьшение, смягчение)
Euphemismus – эвфемизм 
Allegorie – аллегория, иносказание, эзопов язык
Allusion – аллюзия, намек 

Parabel – притча 
Pathos – пафос 
Ironie – ирония
Alliteration – аллитерация 
Pleonasmus – плеоназм (избыточность, повтор)

Tautologie – тавтология (повтор)
Sprachspiel – языковая игра

Wortspiel – игра слов
Soziolinguistik, Mehrsprachigkeit, Bilingualität, Translatologie – социолингвистика, владение несколькими языками, билингвизм, перевод

mehrsprachig – многоязычный  
Polyglott, mehrsprachig – полиглот 
bilingual – двуязычный  
Muttersprache – родной язык 
Muttersprachler – носитель языка
Einzelsprache – (национальный) язык
Idiolekt – идиолект (индивидуальный язык)

Soziolekt – язык социальной группы, социолект 
Ausdrucksweise – индивидуальный стиль 
Aussprache – произношение 
Sprachverhalten – речевое поведение 

Körpersprache, Gestik und Mimik – язык тела, жестикуляция и мимика 
außersprachlich – экстралингвистический, внеязыковой, неязыковой 
Dolmetschen – устный перевод
Simultanübersetzung, Simultandolmetschen – синхронный перевод 

Konsekutivübersetzung, Konsekutivdolmetschen – последовательный устный перевод
Ausgangssprache (AS) – исходный язык (ИЯ) 
Zielsprache (ZS) – язык перевода, переводящий язык (ПЯ) 
Ausgangstext – текст на исходном языке 
Zieltext – транслят, текст на переводящем языке 
explizit – эксплицитный, явный  
implizit – неявный, скрытый, имплицитный
unterschwellig, zwischen den Zeilen – между строк, имплицитный, едва ощутимый
Allusion – аллюзия, намек   

okkasionell – окказиональный, речевой 
usuell – узуальный, привычный 

Häufigkeitsgrad – частотность 
Sprachgebrauch – словоупотребление, употребление в речи 
Kontext – 1. контекст 2. речевая ситуация (контекст в широком смысле слова)
kontextabhängig – зависящий от контекста, контекстуально обусловленный 
Neologismus – неологизм 
Usus – узус 
Sprachnorm – (языковая) норма
Realia – реалия (специфическое для данной культуры слово или выражение, непереводимое на другие языки)

Übersetzbarkeit – переводимость   
kommunikatives Ziel – коммуникативная цель

Aussage, Logik, Sprechakt – высказывание, логика, речевой акт

Aussage – высказывание
Proposition – пропозиция
Hermeneutik – герменевтика
Pragmatik – прагматика
Hintergrundwissen – знания о мире, фоновые знания
Präsupposition – пресуппозиция 
Assertion – ассерция 
Sprechakt – речевой акт
illokutionärer Akt – иллокутивный акт (пожелание, просьба, приказ, жалоба)
Perlokution – перлокуция (связь с внеречевыми последствиями речевого акта)
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